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MODLITBA ZA ČISTOTU V RUKOPISECH JOSIFO-
-VOLOKOLAMSKÉHO KLÁŠTERA 
(GIM, JEPARCH 160, 164 A 165)

FRANTIŠEK ČAJKA

THE PRAYER FOR PURITY IN MANUSCRIPTS OF THE IOSIFO-VOLOKOLAMSK MONASTE-
RY (SHM, EPARCHIAL COLLECTION, NO. 160, 164 AND 165) 
The study deals with three so far unexplored manuscripts of a prayer called Molitva 
o izbavljenii otъ blǫda (The Prayer for Purity). The text of the prayer is preserved in the 
manuscripts Jeparch 160, 164 and 165 from the fourth quarter of the 15th century to the 
twenties of the 16th century, which are part of the manuscript collection from the Iosifo-
-Volokolamsk Monastery (State Historical Museum, Eparchial Collection, Moscow). The clo-
se relationship of known manuscript versions of the prayer contained in the manuscripts 
of Czech Church Slavonic Forty Gospel Homilies by Pope Gregory the Great (Besědy na evan-
gelije) and in the ancient Euchologium Sinaiticum strongly reinforces the hypothesis about 
the Great Moravian origin of their common archetype. The aim of the study is to reveal 
the relationship of the newly registered texts Jeparch 160, 164 and 165 to familiar texts. An 
integral part of the study also deals with an edition of the prayer and its critical apparatus 
based on the text of all known (edited) manuscripts of the prayer.
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Modlitba za čistotu (Molitva o  izbavljenii otъ blǫda) je jedním ze staro-
bylých dokladů textů paraliturgické povahy ve staroslověnském písemni- 
ctví.(1) Spolu se Slovem za nemocné (Slovo bolęštiichъ radi) patří mezi pa-
mátky zachované v kanonickém staroslověnském znění Euchologia sinaj-

1	  Příspěvek vznikl v rámci projektu MK ČR, NAKI II č. DG16P02H024 „GORAZD: Digitální portál 
staroslověnštiny“.
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ského (Euch) z  11. století.(2) Oba texty jsou také součástí rukopisů Besěd 
na evangelije (Bes), které představují českocírkevněslovanský překlad 
latinského homileticko-exegetického díla XL homiliarum in Evangelia li-
bri duo papeže Řehoře Velikého (pontifikát 590–604).(3) V  rámci česko-
ruských kulturních vztahů pronikla tato památka do ruského prostředí, 
kde se stala oblíbenou součástí starého ruského písemnictví. Rukopisně 
jsou Bes doloženy pouze ve východoslovanském prostředí jednak v něko-
lika relativně úplných rukopisech počínaje 13. stoletím, jednak v množství 
textových výtahů v různých typech sborníků. Jedinou výjimku představuje 
raritní doklad krátké citace textu Bes v srbskocírkevněslovanském rukopi-
su Chil 442, který je spojen s klášterním prostředím na Athosu.(4) 

V případě Modlitby za čistotu i Slova za nemocné nebyla zjištěna řec-
ká, latinská či starohornoněmecká předloha. Nelze tedy i vyloučit, že obě 
památky mohou představovat díla originální. 

Výskyt zápisů obou modliteb v  kodexu Euch (který obsahuje ne-
sporně i  některé texty velkomoravského původu) a  v  rukopisech 
českocírkevněslovanských Bes vedl ke stanovení  hypotézy o  velkomo-
ravském původu obou modliteb.(5) Oba texty byly (nejspíše jako součást 
velkomoravského dědictví) tradovány v českém prostředí 10.–11. století, 
přičemž se českým prostřednictvím dostaly jako nedílná součást rukopi-
sů Bes na Rus.(6) 

2	  Edice Nahtigal (1942), fototypické vydání Nahtigal (1941).

3	  Překlad byl pořízen v 11. století v přemyslovských Čechách, nejspíše v souvislosti s činností 
Sázavského kláštera (1032–1096/1097). Edice Konzal (2005), Konzal – Čajka (2006).

4	  Viz Čajka (2018b).

5	  O západoslovanském původu obou modliteb uvažoval již A. I. Sobolevský (1910: 105), který 
jejich vznik kladl do českého prostředí 10.–11. století.

6	  Srov. Mareš (2000a: 284), Vepřek (2008: 444), Vepřek (2010: 44), Vepřek (2014: 268–269), 
podobně Čajka (2013, 51). Nejspíše právě předpokládaný velkomoravský původ Modlitby za čistotu 
a Slova za nemocné vedl F. V. Mareše k jejich nezařazení do jím připravené antologie českocírkev-
něslovanských památek, srov. Mareš (1979). – Absence obou modliteb v rukopisech jedné z linií 
textových zachování Bes (která vychází z (hyp)archetypu rukopisu Uvarovského) vede J. Reinharta 
(2000: 257) k domněnce, že obě modlitby byly zařazeny do rukopisů Bes až v ruském prostředí. 
Uvedený předpoklad sice nelze zcela vyloučit, přesto se však z důvodů věcných a textologických jeví 
jako pravděpodobnější zařazení obou modliteb k textu Bes již v českém prostředí.
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Pro další bádání v této oblasti bylo velmi důležité zjištění dalších ruko-
pisných zachování obou modliteb ve východoslovanském prostředí, které 
jsou však zapsány „samostatně“, tj. v rukopisech neobsahujících text Bes.(7) 

Rozšiřující se materiálová základna umožnila díky novým nálezům ru-
kopisných záznamů stanovení základních textologicky relevantních vzta-
hů mezi třemi skupinami textů.(8) Uvedené skupiny tvoří znění zachované 
v Euch, znění zachovaná jako součást rukopisů Bes a texty zapsané v sa-
mostatných zápisech ve sbornících ruské provenience. Ze závěrů našeho 
dosavadního studia vyplývá stanovení dvou blízkých znění Modlitby za 
čistotu, která reprezentuje na straně jedné text zapsaný v Euch a na straně 
druhé zápisy textu modlitby východoslovanské provenience (jako součást 
kodexů Bes i  jako samostatné zápisy). Obě velmi blízká znění vycházejí 
mimo pochybnost ze společného archetypu. Dále byla doložena genetická 
souvislost mezi texty zachovanými v  rukopisech Bes a  texty zapsanými 
v různých typech sborníků ruské provenience.  

Cílem studie je uvedená zjištění na základě nového materiálu prověřit. 
V předložené studii bude představen nový, v kontextu bádání o Modlitbě za 
čistotu dosud neznámý materiál tří rukopisů pocházejících z Josifo-Voloko-
lamského kláštera. Uvedený materiál bude také edičně zpřístupněn. 

	  

SROVNÁVANÝ MATERIÁL 
Dosud známá znění modlitby budou v následující ediční i analytické části 
práce reprezentovat rukopisnou tradici a) staroslověnskou a b) ruskou.

Rukopisnou tradici staroslověnskou tvoří jediný zápis textu modlitby 
zachovaný v Euch. Text modlitby je zapsán na foliích 36b 16 – 37a 20.

Rukopisná tradice zachovaná v  ruském prostředí je tvořena dvěma 
okruhy textů. Jednu skupinu tvoří zápisy textu modlitby v rukopisech ob-
sahujících text Bes. Uvedený materiál reprezentují v této práci tři relativně 
úplné rukopisy (Pogod, Q, Synod), jejichž materiál byl zařazen do dvojdíl-

7	  Viz Čajka (2013), (2018b).

8	  Čajka (2013: 52), (2018b: 108).
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né edice památky.(9) Okruh dokladového materiálu jsme doplnili i textem 
rukopisu Synod 992, který je součástí Velikých četjích minejí metropolity 
Makarije.(10) 

Všechny uvedené rukopisy Bes představují zástupce početněji zastoupené 
textové linie Bes vycházející z hyparchetypu rukopisu Pogodinského (Po-
god).(11) Text Modlitby za čistotu a také Slova za nemocné je v rukopisu Po-
god připojen k vlastnímu homileticko-exegetickému textu papeže Řehoře 
Velikého, v případě všech ostatních rukopisů (Q, Synod, Synod 992) je pak 
přímo včleněn do jejich textu jako 17. homilie.

označení signatura původ datace zápis

Pogod Погод 70

ruskocsl.

13. století 328bβ 1 – 30

Q Q. I. 1202 14. století 111b 23 – 112a 24

Synod Синод 47 17. století 84a 6 – 15

Synod 992 Синод 992 
(П 789)

1. polovina 
16. století 235c 26 – 235d 17

Druhou skupinu zápisů Modlitby za čistotu ruské provenience předsta-
vují znění zachovaná v samostatných zápisech v různých typech sborní-
ků. Novější bádání poukázalo zejména na ty zápisy modlitby, které byly 
součástí knižního fondu Trojicko-sergijevské lávry (TSL 277, 747, 771).(12)  
Uvedené rukopisy jsou v současnosti uloženy pod příslušným číslem jako 
součást fondu s označením ф. 304.I. v Ruské státní knihovně (Российская 
государственная библиотека, РГБ) v Moskvě.(13) 

Další známé a edičně zpřístupněné znění Modlitby za čistotu je součás-
tí ruskocírkevněslovanského rukopisu KB 12/1089, který pochází ze třetí 

9	 Konzal (2005), Konzal – Čajka (2006).

10	 Weiher et al. (1998: 470).

11	 Reinhart (2000: 286).

12	 Viz Čajka (2013).

13	 K popisu rukopisů TSL 277, TSL 747 a TSL 771 a další literatuře předmětu souhrnně viz Čajka 
(2013: 45–46).
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čtvrtiny 16. století.(14) Rukopis byl dříve součástí majetku Kyrillo-Bělozer-
ského kláštera. V současnosti je zařazen pod signaturou КБ 12/1089 jako 
součást fondu (ф. № 351) kirillo-bělozerské sbírky Ruské národní knihov-
ny (Российская национальная библиотека, РНБ) v Petrohradě.

označení původ datace zápis

TSL 277

ruskocsl.

16. století 23b 15 – 24b 9

TSL 747 1445 460a 16 – 461a 18

TSL 771 1524 338a 4 – 338b 9

KB 12/1089 třetí čtvrtina 
16. století 141b 23 – 142a 23

 

NOVĚ EVIDOVANÁ ZNĚNÍ MODLITBY ZA ČISTOTU  
Všechny další rukopisné záznamy, které budou následně představeny 
a taktéž editovány, pocházejí z Josifo-Volokolamského kláštera. V současné 
době jsou součástí Jeparchiální sbírky uložené ve Státním historickém mu-
zeu (Государственный исторический музей, ГИМ) v Moskvě.(15) 

JEPARCH 160
Ruskocírkevněslovanský rukopis Jeparch 160 (Епарх № 160) pochází 
z roku 1523.(16) Jeho obsahem je žaltář doplněný časoslovem a množstvím 
modliteb (vyskytují se zde např. ranní a večerní modlitby). Uvedený typ 
žaltáře bývá označován jako Псалтирь с восследованием či Следованная 
Псалтирь. Rukopis o rozměru 14,2 × 7,5 cm psaný „poluustavem“ v jed-
nom sloupci obsahuje 592 (591 + I) listů.

14	 Čajka (2018b).

15	  Charakteristika sbírky a jejího vývoje viz např.: Протасьева – Щепкина (1958); Дмитриева 
(1991), Дианова – Костюхина (1991), Мoрозова (2016: 22–23), s rozsáhlou literaturou předmětu viz 
Алексеев et al. (2011); ke klášternímu prostředí nověji Dykstra (2006). – Děkuji Státnímu historickému 
muzeu v Moskvě za zhotovení fotokopií textu Modlitby za čistotu z rukopisů Jeparch 160, 164 a 165. 

16	  V soupise rukopisů Josifo-Volokolamského kláštera náležejících do Jeparchiální sbírky Státního 
historického muzea v Moskvě (Дианова – Костюхина – Поздеева 1991: 236–238) je rukopis opatřen 
vedle knihovnického označení také průběžným číslem soupisu (č. 227).



15

MODLITBA ZA ČISTOTU V RUKOPISECH 
JOSIFO-VOLOKOLAMSKÉHO KLÁŠTERA 

Text modlitby je zapsán na fol. 315b 2 – 316a 7 s označením Mолитва 
святаго Григориа папы римьскаго о избавлении блуда. Text modlitby je 
zachován v podobě úplné – obsahuje jak úvodní část (titul), tak navazující 
jádro modlitby.

JEPARCH 164
Ruskocírkevněslovanský rukopis Jeparch 164 (Епарх № 164) pochází 
ze čtvrté čtvrtiny 15. století.(17) Rukopis představuje typ žaltáře označovaný 
jako Псалтирь с восследованием. Tvoří jej 530 (I+528+I) listů. Text je 
psán „poluustavem“ v jednom sloupci na folia o rozměru 15,4 x 9 cm. 

Fragmentárně zachovaný text modlitby s označením Молитва на всяк 
день . о избавлении блуда je zapsán na fol. 522а 4–20. Je tvořen pouze 
druhou částí původního celku (jádrem modlitby) s  incipitem Ги҃ іс҃е х͠е б҃е 
нш҃ь . единороⷣныи сн҃е б҃їи (…).

JEPARCH 165
Ruskocírkevněslovanský rukopis Jeparch 165 (Епарх № 165) pochází z kon-
ce 15. století či z počátku 16. století.(18) Obsahem představeného rukopisu 
je typ žaltáře označovaný jako Псалтирь с восследованием. Kodex psaný 
„poluustavem“ se dochoval v rozsahu 501 listů o rozměru 15,5 x 9,5 cm. Je 
však zřejmé, že se závěrečná část kodexu nedochovala.(19)  

Modlitba za čistotu je zapsána na fol. 277a 21 – 278a 4 s  označením 
Mолитва о избавлении блуда. Text modlitby je zachován v podobě úplné.

EDICE
Představená edice Modlitby za čistotu přináší znění základního rukopisu 
Jeparch 160 (fol. 315b 2 – 316a 7), které je opatřeno náležitou pomocnou 
výbavou (označení folia a řádků). Kritický aparát je z praktických důvodů 

17	  Дианова – Костюхина – Поздеева (1991: 241–242), průběžné číslo soupisu (č. 231).

18	  Дианова – Костюхина – Поздеева (1991: 242–243), průběžné číslo soupisu (č. 232).

19	  Дианова – Костюхина – Поздеева (1991: 242).
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rozsáhlý a zahrnuje vedle textových variant dalších dvou dosud neevidova-
ných znění rukopisů Jeparch 164 a Jeparch 165 také materiál všech dosud 
editovaných rukopisných záznamů modlitby (Euch, Pogod, Q, Synod, Sy-
nod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771 a KB 12/1089). 

Textové varianty jsou uváděny po jednoduché skobě (]). V souladu se 
snahou co nejvíce zpřehlednit dokladový materiál je v případě shody textu 
s rukopisem Jeparch 160 uveden odkaz na příslušné rukopisy v kulaté zá-
vorce za rovnítkem, srov. ни ѹспѣⷯ (= Q, Synod, Synod 992)] на спѣхъ Euch, 
ни въ ѹспѣх  TSL 227, TSL 747, ни ꙋспѣхѹ TSL 771, KB 12/1089, Jeparch 
165, ни на ꙋспѣⷯ Jeparch 164. 

Edice přirozeně zohledňuje také rukopisné záznamy Modlitby za čistotu 
dochované fragmentárně. V části textových variant tak materiál modlitby 
rukopisu Pogod (část A)(20) odpovídá textu od začátku modlitby do sek-
vence […] бѫдеⷮ съхранеⷩ ⸫ (srov. Jeparch 160 315b 15). Podobně jsou v téže 
části edice publikována různočtení rukopisů TSL 771 a Jeparch 164 (část B) 
odpovídající rozsahu textu Jeparch 160 315b 15 – 316a 7.

JEPARCH 160
315b

2   л͠ѳ  	                            мѡⷧ . ст͠гѡ
		 григорїа папы риⷨскоⷢ . ѡ иꙁбⷶ-
		 вленїи блꙋда . и ѡ ѹгашень-
5	 и плоти . и ѡ съхраненїи ꙁра-
		 ка блⷣꙋнаⷢ . и ѡ прїатїи всѧкоⷢ
		 дара сп͠сенаⷢ . и ѿ помышленїа
		 слоⷤна . и єгⷣа ѡбратиⷮ ѹмъ
		 на блⷣꙋ . или разгориⷮ сѧ ѹдъ
10	 плоⷮныи на блⷣꙋ . или възрѣвъ
		 на какова л͠ка помыслиⷮ блⷣꙋ .
		 Или ѹмыслиⷮ сложенїе тогаⷣ аще
		 въведеⷮ ꙭи срцⷣа своєⷢ къ бг҃ѫ .

20	  Viz kapitola „Rozsah zachovaných textů Jeparch“.
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		  и рееⷮ тои ѧⷭ млт҃вꙋ сїю . да
15	 бѫдеⷮ съхранеⷩ ⸫ Ги҃ іѵ҃ х͠е бж҃е
		 нш҃ь . єдинорⷣоныи сн҃ѫ б͠жїи .
		 дароⷨ ѡц҃а твоєⷢ съхранивы- 
		 и аплⷭы своѧ ѿ блꙋда . и ра-
		 денїа (!) плоти и ѿ зрака блⷣꙋнⷶⷶ-
20	 го . и ѿ помышленїа блꙋда .
		 и ѹмышленїа сложна . и ѿ
		 въглѧданїа на нѧ любодѣ-
		 иць . съхрани мѧ ѿ сиⷯ рее-
		 ныиⷯ сѫщиⷯ негоⷣно ст҃ни тво-

316a
		 єи . ни ѹспѣⷯ спⷭнїю дш҃и и те-
		 леси моємꙋ . и ѿ всего мѧ на-
		 стоꙗщаⷢ избави ѕла раба
		 бж҃їа , імⷬк . да несквръненъ ни
5	 срамлеⷩ . тебѣ х᷃в᷃а᷃л᷃ꙋ᷃ всылаєⷨ .               с᷃л᷃а᷃в᷃ѫ(᷃21)              
		 съ ѡц͠емъ и ст҃ымъ дх҃омъ . ны-
		 нѣ и прнⷭо и в вѣкы вѣкоⷨ , амиⷩ · — 

TEXTOVÉ VARIANTY 
мѡⷧ ст͠гѡ григорїа (…) бѫдеⷮ съхранеⷩ ⸫ ] deest in TSL 771, Jeparch 164
мѡⷧ ст͠гѡ григорїа папы риⷨскоⷢ (= TSL 277, KB 12/1089)] мⷧо Euch, Pogod, 

Q, Synod, Synod 992, TSL 747, Jeparch 165
ѡ иꙁбⷶвленїи блꙋда (= Euch, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 

12/1089, Jeparch 165)] ѡ збавлении [и] ѿ блоуда Pogod(22)

21	  V textu Jeparch 160 je na fol. 316a 5 komentován zápis хвалꙋ výrazem славѫ.
22	  Ke skripci збавлении (Pogod 328bβ 1) viz A. I. Sobolevský (1910: 103). Uvedený zápis považuje 
za hláskoslovný bohemismus F. V. Mareš (1963: 422; 2000a: 372), viz též M. Vepřek (2015). 
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и ѡ съхраненїи ꙁрака блⷣꙋнаⷢ (= Q, Synod, Synod 992, KB 12/1089, Jeparch 
165)] ꙇ о съхраненьи всего блѫдъна Euch, ѡ схранении зрака блоудьнаго Po-
god, и ѡ съхраненїи ѿ зрака блоуⷣнаго TSL 277, TSL 747 

и ѿ помышленїа слоⷤна (= Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, 
KB 12/1089, Jeparch 165)] deest in Euch 

ѡ прїатїи всѧкоⷢ дара сп͠сенаⷢ (= Jeparch 165)] о приѩтьи всего друга с͠псъна 
Euch, ѡ приꙗтии спс͠на дароу всѧкого Pogod, ѡ приꙗтии спс͠наго дару всѧкого 
Q, TSL 277, KB 12/1089, ѡ приꙗтии сп͠стльнаго дароу всѧкого TSL 747, ѿ 
приѧтїѧ спасенаго дароу всѧкого Synod, Synod 992 

и єгⷣа (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089, Jeparch 
165)] егдаже Euch, ѥгда Pogod 

ѡбратиⷮ ѹмъ на блⷣꙋ (!)] ͠коу обратитъ сѧ на блѫдъ оудъ Euch, лв͠коу 
обратить сѧ оумъ на блоудъ Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 747, л͠кѫ 
ѹмъ ѡбратит с ⷽ на блѹⷣ TSL 277, KB 12/1089, ѻбратит сѧ ѹмъ л͠кꙋ на 
блѹⷣ Jeparch 165

или разгориⷮ сѧ ѹдъ плоⷮныи на блⷣꙋ ] ли разоритъ сѧ (!) емоу пльтьнаа 
плъть Euch, или разгорить сѧ оудъ плъть на плъть Pogod, или разгоритъ 
сѧ оудъ плотныи на плоть Q, Synod, Synod 992, TSL 277, или разгорить 
сѧ оудъ плотны на плотны TSL 747, или раꙁгорит сѧ оуⷨ плоⷮныи на плⷮо KB 
12/1089, ли раꙁгорит сѧ ѹдъ плотныи на блуⷣ Jeparch 165

или възрѣвъ на какова л͠ка ] ли вьзьрѣвъ на такъ ͠къ Euch, или въꙁрѣвъ 
на таковꙑи лв͠къ Pogod, Q, TSL 747, KB 12/1089, или возрѣвъ на каковыи 
еловѣкъ Synod, Synod 992, TSL 277, Jeparch 165 

помыслиⷮ блⷣꙋ (= Pogod, Q, TSL 277, KB 12/1089, Jeparch 165)] помꙑслитъ 
на блѫдъ Euch, Synod, Synod 992, помыслить и блоⷣу TSL 747

или ѹмыслиⷮ сложенїе (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 
12/1089, Jeparch 165)] ли оумꙑслитъ съложение Euch, Pogod 

ꙭи срцⷣа своєⷢ (= Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 
12/1089, Jeparch 165)] ои ср͠ца си Euch 

тои ѧⷭ ] въ тъ асъ Euch, Pogod, Q, Jeparch 165, в тои асъ Synod, Synod 
992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089

млт҃вꙋ сїю (= Euch, TSL 747, KB 12/1089)] сию молитвоу Pogod, Q, Sy-
nod, Synod 992, TSL 277, млт҃вы сїa (!) Jeparch 165
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да бѫдеⷮ съхранеⷩ (= Jeparch 165)] бѫдетъ съхраненъ Euch, Pogod, Q, TSL 
277, KB 12/1089, и боудетъ сохраненъ Synod, Synod 992, om. TSL 747  

deest in Jeparch 160, Euch, Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, KB 
12/1089] мл͠тва ст͠го григориꙗ папы римъскаго двоесловцѧ : TSL 747, мл͠тва 
ст҃го григориѧ папы римьскⷢа : егда стꙋжаеть блⷣꙋныи помыⷭлъ : TSL 771, мѡⷧ 
на всѧⷦ дн҃ь ѡ иꙁбавлеⷩ[и] блѹⷣ Jeparch 164, моⷧтва Jeparch 165

Ги҃ іѵ҃ х͠е бж҃е нш҃ь (…) нынѣ и прнⷭо и в вѣкы вѣкоⷨ , амиⷩ · — ] deest in Pogod 
єдинорⷣоныи (= Q, Synod, Synod 992, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, 

Jeparch 164, Jeparch 165)] единоѧдꙑ Еuch, единорѡⷣне (!) TSL 277 
сн҃ѫ б͠жїи (= Q, Synod 992, KB 12/1089, Jeparch 165)] с͠не б͠жеи Euch, сн҃е 

бж҃їи Synod, TSL 277, TSL 747, TSL 771, Jeparch 164 
дароⷨ ѡц҃а твоєⷢ (= Euch, Q, Synod, Synod 992, TSL 747, TSL 771, KB 

12/1089, Jeparch 164)] иже дароⷨ ѿц҃а твоего TSL 277, дарoмъ ѡц҃а своего (!) 
Jeparch 165

съхранивыи (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 
12/1089, Jeparch 164, Jeparch 165)] съхранеи Euch

ѿ блꙋда (= Euch, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 
12/1089, Jeparch 165)] ѿ блⷣꙋ Jeparch 164

раденїа (!) плоти ] отъ раждежениѣ блѫдъна Euch, ѿ ражениꙗ (!) 
плотьскаго Q, ѿ ражьженїѧ плотьскаго Synod, Synod 992, KB 12/1089, Je-
parch 164, ѿ раж ⷣьженїа плот҃наго TSL 277, ѿ раж ⷣеженіа плотьскаго TSL 
747, Jeparch 165, ѿ разженїѧ плⷮоскаго TSL 771 

и ѿ зрака блⷣꙋнⷶго (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, 
Jeparch 164, Jeparch 165)] deest in Euch, KB 12/1089

блꙋда (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, 
Jeparch 164, Jeparch 165)] блѫдъна Euch 

и ѹмышленїа сложна (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 
771, KB 12/1089)] deest in Euch, и ѿ помышленїа (!) слоⷤнⷷа Jeparch 164, и ѿ 
ѹмышленїа сложна Jeparch 165

и ѿ въглѧданїа на нѧ любодѣиць (= Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 
747, KB 12/1089)] и отъ вьзьрѣниѣ на нѧ оесъ любодѣиць Euch, и ѿ 
възъглѧданиꙗ на ню (!) любодѣиць Q, и ѿ возрѣнїѧ на нѧ любодѣицъ TSL 
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771, и (sine ѿ) воꙁглѧданїа на нѧ любодѣиць Jeparch 164, и ѿ въꙁглѧданїа 
на нь любодѣиць Jeparch 165

съхрани мѧ (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089, 
Jeparch 165)] съхрани ꙇ мѧ Euch, съхрани ги҃ и мене TSL 771, съхрани мѧ г͠и 
Jeparch 164

ѿ сиⷯ рееныиⷯ (= Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 
12/1089, Jeparch 165)] отъ всѣхъ реенꙑхъ Euch, и иныⷯ (!) Jeparch 164

deest in Jeparch 160, Euch, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 
771, KB 12/1089, Jeparch 165 ] еже єⷭ Jeparch 164

не гоⷣно (!)] въ годинѫ Euch, не ѹгодно Q, Synod, Synod 992, TSL 277, 
KB 12/1089, Jeparch 164, Jeparch 165, не оугодныⷯ TSL 747, и не ѹгодно TSL 
771 

ни ѹспѣⷯ (= Q, Synod, Synod 992)] на спѣхъ Euch, ни въ ѹспѣх  TSL 277, 
TSL 747, ни ꙋспѣхѹ TSL 771, KB 12/1089, Jeparch 165, ни на ꙋспѣⷯ Jeparch 164

спⷭнїю (= Euch, Q, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, Jeparch 164, 
Jeparch 165)] спасенїе Synod, Synod 992

дш҃и и телеси моємꙋ (= Euch, Q, Synod, Synod 992, TSL 747, TSL 771, 
KB 12/1089)] дш҃и и тѣлѫ моемѹ TSL 277, Jeparch 165, дш҃и моеи и телеси 
моемꙋ Jeparch 164

и ѿ всего мѧ настоꙗща ⷢ избави ѕла раба бж҃їа , імⷬк . ] ꙇ отъ сего мѧ 
настоѩщааго ꙇмкⷬ ꙇзбави Euch, и ѿ всего имѧрекъ настоꙗщаго Q, Synod, Sy-
nod 992, ТSL 771, Jeparch 165, и оⷮ всего избави мѧ імкⷬ сего раба настоѧщаго 
TSL 277, и ѿ все ⷢ сего імкⷬ настоꙗщаго избави мѧ TSL 747, и ѿ всего и їмкⷬ 
настоащаго KB 12/1089, и ѿ все ⷢгрѣх ⷶ настоащаго раба твоеⷢ · імкⷬ · Jeparch 164

ни срамлеⷩ (= TSL 747)] deest in Euch, ни сраменъ Q, Synod, Synod 992, 
ТSL 771, KB 12/1089, Jeparch 165, ни посрамленъ TSL 277, ниⷤ посрамленъ 
Jeparch 164

хвалꙋ всылаєⷨ (= Jeparch 164, хвалѹ възсылаеⷨ TSL 277, хвалꙋ вꙁылаеⷨ 
KB 12/1089)] хвалꙑ въздаѭ Euch, хвалу возсилаю Q, Synod, Synod 992, 
ТSL 747, Jeparch 165, хвалѹ възсылаемъ ю TSL 771 

съ ѡц͠емъ и ст҃ымъ дх҃омъ (= Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 771)] о͠цю и 
с͠ноу ꙇ с͠тоумоу ⸓ Euch, со ѡц҃емь и съ ст҃ꙑмь дх҃омъ Q, ТSL 747, KB 12/1089, 
Jeparch 164, Jeparch 165
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в вѣкы вѣкоⷨ , амиⷩ · — (= Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 
12/1089)] deest in Euch, в вѣ ⸭ Q, в вѣкы вѣкоⷨ TSL 771, в вѣⷦ . аминь Je-
parch 164, · — Jeparch 165 et TSL 771 add.: глаⷭ · и҃ · проⷦ въцрⷭит сѧ гьⷭ ⁝ амиⷩ 
: + въ вѣкы · бг҃ъ твои в сиѡнѣ в рѡⷣ и рѡⷣ · стиⷯ · хвали дш҃е моа г͠а въсхвалю 
г͠а во животе : ⁝ моеⷨ : + 

ROZSAH ZACHOVANÝCH TEXTŮ JEPARCH
Modlitba za čistotu je zachována jednak v podobě kompletní, jednak frag-
mentárně. Text modlitby tvoří úvodní část (část A), která zasahuje až do 
textové pasáže […] бѫдеⷮ съхранеⷩ ⸫ . Navazující jádro modlitby (část B) je 
v  některých rukopisech označeno jako „Modlitba svatého Řehoře“ (TSL 
747, TSL 771) a odpovídá sekvenci Ги҃ іѵ҃ х͠е бж҃е нш҃ь […] нынѣ и прнⷭо и в 
вѣкы вѣкоⷨ , амиⷩ · — v rukopise Jeparch 160 315b 15 – 316a 7. 

Důsledkem mechanického poškození Pogodinského rukopisu (Pogod) je 
fragmentární zachování textu modlitby (část A). Zkrácený text památky 
(část B) je zapsán v rukopise TSL 771.

Nově evidované rukopisy pocházející z Josifo-Volokolamského kláštera 
představují podle rozsahu textu znění:

a) úplné (A+B) – rukopisy Jeparch 160 a 165,
b) fragmentární (B) – rukopis Jeparch 164.  	

rozsah zachování textu úplnost textu označení rukopisů

kompletní text A+B
Euch, Q, Synod, Synod 992, 

TSL 277, TSL 747, KB 12/1089, 
Jeparch 160, Jeparch 165

fragment
A Pogod

B TSL 771, Jeparch 164
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OZNAČENÍ MODLITBY V RUKOPISECH JEPARCH
Většina samostatných zápisů modlitby pocházejících z  ruského prostře-
dí obsahuje odkaz k autorství Řehoře Velikého. Připsání modlitby papeži 
Řehoři Velikému je velmi pravděpodobně odrazem povědomí prvních 
opisovačů o  souvislosti s  textem Bes, z  jehož rukopisu byly na Rusi pů-
vodně přepsány.(23) Později se stal výskyt „řehořovské“ dedikace výrazem 
ruské písařské tradice. Uvedený způsob dedikace se vyskytuje buď jako 
součást názvu modlitby (Jeparch 160, TSL 277, KB 12/1089), nebo jako 
úvodní text druhé části modlitby (TSL 747, TSL 771). Srov.:

TSL 277
23в 15–17: мл͠тва ст͠го григорїа папы рисⷨкаго ѡ избавленїи блоуда […]

TSL 747
460в 14–16: мл͠тва ст͠го григориꙗ папы римъскаго двоесловцѧ :

TSL 771
338a 4–5: мл͠тва ст҃го григориѧ папы римьскⷢа : — Егда стꙋжает блⷣꙋныи 

помыⷭлъ : 

KB 12/1089
141b 23 – 142a 1: мѡⷧ ст҃го григорїа папы римьскаⷢ ѡ иꙁбавленїи блꙋда […]

JEPARCH 160
315b 2–4:  мѡⷧ . ст͠гѡ григорїа папы риⷨскоⷢ . ѡ иꙁбⷶвленїи блꙋда […]

Označení modlitby v rukopise Jeparch 164 je velmi pravděpodobně důsled-
kem úpravy (záměny, dopsání) se snahou charakterizovat funkci modlitby. 
Srov.: Jeparch 164 522a 4: мѡⷧ . на всѧⷦ дн҃ь . ѡ иꙁбавлеⷩ[и] блѹⷣ . […]

23	  Čajka (2013: 51). Na uvedenou souvislost poukázal v případě rukopisu TSL 747 A. I. Sobolevský, 
viz Sobolevskij (1906: 13), Sobolevskij (1910: 104). 
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Zvláštní případ představuje znění rukopisu Jeparch 165, které vykazuje 
jisté textové spojitosti s rukopisem TSL 747. 

Oproti skupině zápisů, které považujeme za původnější (TSL 277, KB 
12/1085, Jeparch 160), obsahují rukopisy TSL 747 a Jeparch 165 dva dife-
renční jevy: 

a)	 počátek modlitby (část A) není opatřen odkazem k autorství Řehoře 
Velikého, 

b)	 navazující část B je v obou rukopisech zřetelně vymezena.

a)	 TSL 747 460a 16–17: мл͠тва . ѡ иꙁбавлении блѹда […].
	 Jeparch 165 277a 21: мл҃вⷮа ѡ избавленїи блꙋда […].
	
b)	 TSL 747 460b 14–16: мл͠тва ст͠го григориꙗ папы римъскаго двоесловцѧ : —
	 Jeparch 165 277b 12: моⷧтва (!)

Způsob označení užitého v rukopisech TSL 747 a Jeparch 165 signalizuje 
jeho odvozenost ze znění zachovaného v rukopisech TSL 277, KB 12/1089 
a Jeparch 160. Výskyt zápisu моⷧтва v rukopise Jeparch 165 velmi pravdě-
podobně reflektuje zkrácení „řehořovské“ dedikace, které bylo provedeno 
nejpozději při posledním opisu. Dále je také dokladem, že někteří ruští pí-
saři původní souvislý text modlitby segmentovali na dvě části (či přímo na 
dvě modlitby?). Totožným způsobem strukturuje text i rukopis TSL 747.

V rukopisech Jeparch 165, TSL 747 (a také TSL 277) následuje po tex-
tu Modlitby za čistotu krátká modlitba označená jako Молитва, егда 
стужаеть блудный помысл s  incipitem: Хеⷭ мои сптⷭелю (Бж҃е ст҃ителю 
мои TSL 747) , тебе послѹшаюⷮ морѧ и вѣтры Jeparch 165 278a 5–23, ТSL 
747 461b 1 – 462a  8, TSL 277 24b 9 – 25a 14. Ukazuje se, že alespoň v části 
východoslovanské tradice byla Modlitba za čistotu tradována spolu s uve-
denou modlitbou. Je tak velmi pravděpodobné, že dosud méně průhledný 
název zachovaný v rukopise TSL 771 338a 4–5 мл͠тва ст҃го григориѧ папы 
римьскⷢа : — Егда стꙋжает блⷣꙋныи помыⷭлъ : představuje kontaminovanou 
podobu označení, které vzniklo v souvislosti s původně navazujícím textem 
Молитва, егда стужаеть блудный помысл.
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PŘÍSLUŠNOST ZNĚNÍ MODLITEB JEPARCH  
K RUSKÉ TRADICI TEXTU
Pro snazší orientaci uvádíme v části různočtení odkaz na místo textu v ru-
kopisu Jeparch 160, Jeparch 164 a Jeparch 165. V jiných případech nejsou 
odkazy uvedeny, neboť dané rukopisy již byly edičně zpracovány. 

Zaměřujeme se na textologicky relevantní rozdíly mezi zněním ruských 
textových zachování a Euch. Eventuální dílčí diference (zejména slovosled-
né a  morfologické) mezi zněním ruských rukopisů ponecháváme obvykle 
stranou.  

1.	 и ѡ съхраненїи ꙁрака блⷣꙋнаⷢ Jeparch 160 315b 5–6, Jeparch 165 277b 
1–2, Q, Synod, Synod 992, KB 12/1089, ѡ схранении зрака блоудьнаго 
Pogod, и ѡ съхраненїи ѿ зрака блоуⷣнаго TSL 277, TSL 747 

	 ×
	 ꙇ о съхраненьи всего блѫдъна Euch
	
2.	 прїатїи всѧкоⷢ дара сп͠сенаⷢ Jeparch 160  315в 6–7, Jeparch 165 277в 

3–4, ѡ приꙗтии спс͠на дароу всѧкого Pogod, ѡ приꙗтии спс͠наго дару 
всѧкого Q, TSL 277, KB 12/1089, ѡ приꙗтии сп͠стльнаго дароу всѧкого 
TSL 747, ѿ приѧтїѧ спасенаго дароу всѧкого Synod, Synod 992 

	 ×		
	 о приѩтьи всего друга с͠псъна Euch

3.	 и ѿ помышленїа слоⷤна Jeparch 160 315b 7–8, Jeparch 165 277b 2–3, 
Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089

	 ×
	 deest in Euch 
	
4.	 ꙭи срцⷣа своєⷢ Jeparch 160 315b 13, Jeparch 165 277b 10, Pogod, Q, 

Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089
	 ×
	 ои ср͠ца си Euch 
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5.	 єдинорⷣоныи Jeparch 160  315b 16, Jeparch 164  522a 5, Jeparch 
165 277b 13, Q, Synod, Synod 992, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, 
единорѡⷣне (!) TSL 277

	 ×
	 единоѧдꙑ Еuch 
	
6.	 раденїа (!) плоти Jeparch 160 315b 18–19, ѿ ражженїа плоⷮскаго Je-

parch 164 522a 7–8, Synod, Synod 992, KB 12/1089, ѿ раж ⷣеженїа 
плѿскаго Jeparch 165 277b 16, TSL 747, ѿ ражениꙗ (!) плотьскаго Q, 
ѿ раж ⷣьженїа плот҃наго TSL 277, ѿ разженїѧ плⷮоскаго TSL 771

	 ×
	 отъ раждежениѣ блѫдъна Euch
	
7.	 ѿ помышленїа блꙋда Jeparch 160 315b 20, Jeparch 164 522a 9–10, 

Jeparch 165 277b 17–18, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, 
TSL 771, KB 12/1089

	 ×
	 отъ помꙑшлениѣ блѫдъна Euch 
	
8.	 и ѹмышленїа сложна Jeparch 160 315b 21, Q, Synod, Synod 992, TSL 

277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, и ѿ помышленїа (!) слоⷤнⷷа Jeparch 
164 522a 10, и ѿ ѹмышленїа сложна Jeparch 165 277b 18

	 ×
	 deest in Euch 
	
9.	 ѿ сиⷯ рееныиⷯ Jeparch 160 315b 23–24, Jeparch 165 277b 20, Q, Sy-

nod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, и иныⷯ (!) 
Jeparch 164 522a 12

	 ×
	 отъ всѣхъ реенꙑхъ Euch 
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10.	 не ꙋгоⷣно Jeparch 164 522a 13, Jeparch 165 277b 21, Q, Synod, Synod 
992, TSL 277, KB 12/1089, не оугодныⷯ TSL 747, и не ѹгодно TSL 771, 
не гоⷣно (!) Jeparch 160 315b 24 

	 ×
	 въ годинѫ Euch
	
11.	 ни ѹспѣⷯ Jeparch 160 316a 1, Q, Synod, Synod 992, ни ѹспѣхѹ Je-

parch 165  277b 21–22, TSL 771, KB 12/1089, ни на ꙋспѣⷯ Jeparch 
164 522a 14, ни въ ѹспѣх  TSL 227, TSL 747 

	 ×
	 на спѣхъ Euch
	
12.	 ни срамлеⷩ Jeparch 160 316a 4–5, TSL 747, ни сраменъ Jeparch 165 278a 

2–3, Q, Synod, Synod 992, ТSL 771, KB 12/1089, ниⷤ посрамленъ Je-
parch 164 522a 17, ни посрамленъ TSL 277 

	 ×
	 deest in Euch
	
13.	 хвалꙋ всылаєⷨ Jeparch 160 316a 5, Jeparch 164 522a 18, TSL 277, KB 

12/1089, хвалѹ всылаю Jeparch 165 278a 3, Q, Synod, Synod 992, 
ТSL 747, хвалѹ възсылаемъ ю TSL 771 

	 ×
	 хвалꙑ въздаѭ Euch
	
14.	 съ ѡц͠емъ и ст҃ымъ дх҃омъ Jeparch 160 316a 6, Synod, Synod 992, TSL 

277, TSL 771,  съ ѻц҃емь и съ ст҃ымь дх҃ѡⷨ Jeparch 164 522a 18–19, 
Jeparch 165 278a 3–4, Q, ТSL 747, KB 12/1089

	 ×
	 о͠цю и с͠ноу ꙇ с͠тоумоу ⸓ Euch
	
15.	 в вѣкы вѣкоⷨ , амиⷩ · — Jeparch 160 316a 7, Synod, Synod 992, TSL 

277, TSL 747, KB 12/1089, в вѣ ⸭ Q, в вѣкы вѣкоⷨ TSL 771, в вѣⷦ . 
аминь Jeparch 164 522a 19–20, : — Jeparch 165 278a 4
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	 ×
	 deest in Euch

Uvedená různočtení dokládají dvojí textovou tradici Modlitby za čisto-
tu zachovanou v rukopise Euch a v rukopisech ruské provenience. Texto-
vé varianty rukopisů Jeparch 160, Jeparch 164 a Jeparch 165 jsou součástí 
shodných či velmi blízkých znění ruských rukopisů. Ze srovnání vyplývá, 
že znění rukopisů Jeparch 160, Jeparch 164 a Jeparch 165 jsou součástí rus-
ké textové tradice památky.

SPECIFICKÉ DOKLADY
Z textologického hlediska vykazují nově evidované rukopisy Modlitby za čis-
totu zajímavé shody. Relativní blízkost znění Jeparch 160 a Jeparch 165 do-
kládají ty společné textové jevy, které se však již v jiných případech nevysky-
tují. Uvedená místa představují textové inovace vzniklé v ruském prostředí.  

1.	 или разгориⷮ сѧ ѹдъ плоⷮныи на блⷣꙋ Jeparch 160 315b 9–10,
	 ли раꙁгорит сѧ ѹдъ плотныи на блуⷣ Jeparch 165 277b 5–6
	 ×
	 или разгорить сѧ оудъ плъть на плъть Pogod, или разгоритъ сѧ оудъ 

плотныи на плоть Q, Synod, Synod 992, TSL 277, или разгорить сѧ оудъ 
плотны на плотны TSL 747, или раꙁгорит сѧ оуⷨ плоⷮныи на плⷮо KB 12/1089

	 ×
	 ли разоритъ сѧ (!) емоу пльтьнаа плъть Euch
	
2.	 да бѫдеⷮ съхранеⷩ Jeparch 160 315b 14–15, Jeparch 165 277b 11–12
	 ×
	 бѫдетъ съхраненъ Euch, Pogod, Q, TSL 277, KB 12/1089, и боудетъ 

сохраненъ Synod, Synod 992, om. TSL 747

Dále bychom poukázali na úpravu textu (předložka otъ), která je speci-
fikem rukopisů Jeparch 164 a Jeparch 165, srov.:
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1.	 и ѿ помышленїа (!) слоⷤнⷷа Jeparch 164 522a 10, и ѿ ѹмышленїа сложна 
Jeparch 165 277b 18

	 ×
	 и ѹмышленїа сложна Jeparch 160 315b 21, Q, Synod, Synod 992, TSL 

277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089 
	 ×
	 deest in Euch 
	
Další inovace zasahující text modlitby jsou již doloženy pouze v jednom 

z rukopisů. 
Ojedinělou skladebnou odchylku lze nalézt v rukopisu Jeparch 160, srov.:
1.	 и ѡ прїатїи всѧко ⷢдара сп͠сена ⷢи ѿ помышленїа слоⷤна Jeparch 160 315b 6–8
	 ×
	 ї ѿ помышленїa сложна и w приꙗтїи всѧкого дарa сп͠снаго Jeparch 165 277b 

2–4, Euch, Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, KB 12/1089
	
2.	 и ѿ всего мѧ на стоꙗща ⷢизбави ѕла раба бж҃їа , імⷬк . Jeparch 160 316a 2–4
	 ×
	 и ѿ всеⷢ грѣх ⷶ настоащаго раба твоеⷢ · імⷬк · Jeparch 164 522a 15–16, 

и ѿ всего имⷦр настоѧщаго Jeparch 165 278a 1–2, Q, Synod, Synod 992, 
ТSL 771, и оⷮ всего избави мѧ імⷬк сего раба настоѧщаго TSL 277, и ѿ всеⷢ 
сего імⷬк настоꙗщаго избави мѧ TSL 747, и ѿ всего и їмⷬк настоащаго 
KB 12/1089, ꙇ отъ сего мѧ настоѩщааго ꙇмⷬк ꙇзбави Euch

	
3.	 еже єⷭ не ꙋгоⷣно ст͠ни твоеи Jeparch 164 522a 13
	 ×
	 не ѹгоⷣно ст͠ни твоеи Jeparch 165 277b 21, Jeparch 160 315b 24, Euch, 

Q, Synod, Synod 992, TSL 277, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089
	
4.	 даромъ ѡц҃а своего (!) Jeparch 165 277b 14
	 ×
	 дароⷨ ѡц҃а твоє ⷢJeparch 160 315b 17, Jeparch 164 522a 6, Euch, Q, Synod, 

Synod 992, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089, иже дароⷨ ѿц҃а твоего TSL 227
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5.	 млт҃вы сїа (!) Jeparch 165 277b 11
	 ×
	 млт҃вꙋ сїю Jeparch 160  315b 14, Euch, TSL 747, KB 12/1089, сию 

молитвоу Pogod, Q, Synod, Synod 992, TSL 277

V rukopise Jeparch 165 odkazoval autor uvedené sekvence nejspíše ke 
dvěma částem kompletní modlitby. Nelze také zcela vyloučit, že části pů-
vodně souvislého textu interpretoval jako modlitby dvě. 

ZÁVĚR
Modlitba za čistotu je zachována ve dvou textových tradicích – staroslo-
věnské a ruské. Obě vývojové linie vycházejí ze společného archetypu, nej-
spíše velkomoravského původu. Součástí východoslovanské tradice textu 
modlitby jsou jednak zápisy zachované v rukopisech Besěd na evangelie, 
jednak zápisy zařazené samostatně do sborníků různého typu. 

Výsledky textologické analýzy zařazují představený materiál tří 
rukopisných záznamů (Jeparch 160, Jeparch 164, Jeparch 165) do východo-
slovanské textové tradice Modlitby za čistotu. Úplná znění památky zachy-
cují rukopisy Jeparch 160 a Jeparch 165. Rukopis Jeparch 164 uvádí znění 
modlitby v podobě fragmentární. Všechna nově editovaná znění patří do 
skupiny samostatných zápisů modlitby ve sbornících ruské provenience 
(TSL 227, TSL 747, TSL 771, KB 12/1089).

PhDr. František Čajka, Ph.D.
Slovanský ústav AV ČR, v.v.i.
Valentinská 1, 110 00 Praha 1

cajka@slu.cas.cz
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